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Les questions à prédicat zéro dans un corpus parallèle russe et anglais
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Résumé : Quels sont les facteurs sémantico-pragmatiques associés à l'absence de prédicat ? Cette
étude, qui combine les méthodes de la linguistique de corpus et de la linguistique contrastive,
examine les questions à prédicat zéro et leur traduction dans des séquences de dialogue en russe et
en anglais. Des différences systématisables apparaissent. Elle montre que les questions à prédicat
zéro, souvent rhétoriques, sont plus fréquentes dans le sens anglais–russe.
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